
 

ULKANTUN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sistematización y difusión del conocimiento ancestral williche 
Consejo Nacional de la Cultura  y las Artes,  Fondart Regional 

Modalidad Pueblos Originarios 2017 
 

 

 

Kimeltuchefe:  Hardy Patricio Ojeda Villarroel 

 

 



INTRODUCCIÓN 

 

Mari mari pu pichi-weche ka pu peñi, pu lamuen: 

 

Como una forma de rescatar, revitalizar, e incorporar al currículum escolar 

aquellas canciones de inspiración mística, cuyos cultores son peñis ka lamuen 

de la lafken-mapu se ha realizado la presente cartilla. 

También con este trabajo se pretende rendir un homenaje a los cantautores 

folclóricos de San Juan de La Costa, creadores de muchas canciones que forman 

parte del patrimonio y mosaico cultural mapuche-williche. 

La presente cartilla está estructurada y diseñada  para que los kimeltuchefes y 

educadoras ancestrales puedan trabajarlo en el aula con los pichikeches: como  

la traducción a la lengua winka sugún, como una forma de apoyar y reforzar un 

programa de Educación Intercultural Bilingüe en actual ejecución en las 

chilkatuwe del Futawillimapu. 

Destacamos el apoyo y beneplácito de los kimche, los fuchas y las lof  de San 

Juan de la Costa por apoyar esta iniciativa de carácter educativa cultural  que  

entrega un aporte importante al conocimiento de los we che que hoy se educan.  

Ellos deben saber que aún existen grandes cultores vernáculos del arte y la 

música, en el sector de San Juan de la Costa.  Prueba de ello son las banditas de 

rogativa  que  realizan año a año las ceremonias de los guillatunes, sin perder 

vigencia y fervor ancestral. 

 

 

 



Ul kiñe: Amuyen pu mawidam 

Amuayen shi mawidam 

Xupayen lis mayaswen 

/:petu kücelantu, 

Amuayen peñi amuayen 

 

Xumuy nagalo inci mawen 

Purrey ka welto peñi 

/:wi yuayen lefamo peñi 

Naglemawen fuci layen. 

 

/:küme pu weyen pu ruka 

                                 Amuayen peñi amuayen.        Martin Coliao. Panguimapu 

 

Ul Epu: Ince petu kusob 

Ince petu kusob 

ince nien ketran 

tukauan caxillewe 

alfida poñi 

Petu cillan kawel 

Kituan mansun 

Amutuan, amutuan pu ruka 

Petu n’gui xewa 

Kituan kullín 

Inci pu rukamo uwe molngen 



Inci nien cinkiwe 

Nocumuan inci kupan costan 

Eula petu cinkiwentu 

Facante miautuam 

                             Amotuayen, amotuayen.                Eric Llaitul. Panguimapu. 

 

Ul küla: Mari mari pu antu 

Mari mari pu antu 

Mari mari mongen 

Cheu wenu xupai 

Feiti cenelo y pu antu 

Femeche xupai 

Fachante moni no 

Eita mon milei 

Ka kiñe xain 

Ka kiñe canción 

Femeche kimei 

Femeche xupai 

Fachante mongen 

Feiti pu xewel 

Femenche webamutuy 

Pu wulke cantan 

Ka kiñe mongen 

Femeche xupai 

                                              Fachante mongen.    Marlys Asenjo. Panguimapu 



 

Ul meli: wenumapu 

Wenumapu, wenumapu 

Ta meli cau Dios 

Wenumapu wenumapu 

Ta meli cau dios 

 

Shra’ñgi pu lafken 

Feimo nie ruka 

Feimo nie ruka 

Fa meli cau xokin 

 

Wenumapu, wenumapu 

Ta meli cau Dios 

Wenumapu wenumapu 

                                            Ta meli cau dios.             Aucalafken. Lafkenmapu. 

 

Ul kecu: Bailañe chikimi 

Srupa kui lamuen 

Ayuilan lamuen 

Sronko mi casri, casri 

Wentru yen yenmo 

 

Chikimi, chikimi, chikimi 

Chikimi, chikimi, chikimi 



 

Srupa, srupa fante poayen 

Srupa, srupa eula motuayen 

 

Chikimi, chikimi, chikimi 

                                  Chikimi, chikimi, chikimi        Aucalafken. Lafkenmapu. 

 

Ul kayu: Bailañe Choike 

Bailañe choiketu 

Bailañe lamuen 

Ya fui pu kultrun 

 

Bailañe padrino 

Bailañe peñi 

Llaful tu sraly 

 

Nemil ka welito 

Nemil tu lamuen 

Llaful tu kultrun 

 

Nemil pu costeño bailañe 

Baiñañe peñi 

                                                 Llaful pu sraly .          Aucalafken. Lafkenmapu. 

 

 



Ul Relge:  Faci xenxun 

Faci xenxun amotuyen 

Faci mapu 

Famo meli antu mosñgen 

 

Amotuyen xoyotuyen wenumapu 

Cau meli cau trokin 

                                      Ince  chaw                    Desconocido 

 

Taita wenu 

Wünke, wünke pu antu 

Wenu mapu ta milei 

Ta milei taita dios 

                                     Ta milei taita wenu               Desconocido 

 

Ul pura: mari mari taita wenteyao 

Amoyen pu lafken 

Peñi ñaña ta ni Cau 

Amoñen Pucaxiwe 

Pemayen taita Wenteyao 

Kumelakaimi pu lafken 

Kiñe ruka kura 

Ceu mulei opun caino 

 

Icen yeñgen muske 



Incen yeñgen mudai 

Asyin fuyen kume antu 

Asyin fuyen kume ipayen 

Kume antu, kume iapayen 

 

Kiñe ruka kura 

Wal kulikomo 

Wal kuli kura kuyim 

Cen mulei opun rainmo 

Incen ka cinkiwe 

Incen te cantamun 

Eimi taita wenteyao 

Cau mapu lafken 

 

Icen yeñgen muske 

Incen yeñgen mudai 

Asyin fuyen kume antu 

Asyin fuyen kume ipayen 

                                    Kume antu, kume iapayen.   Ponciano Rumian. Pualhue 

 

Ul Ailla: Mari mari kumelekaimi 

Kiñe futa ñomun 

Ta muli piuke ince 

Asyun kupayen peñi 

Cen niey ñewentun 



 

Ceu xaun muleyen 

Cag cantatulayen 

Cen bailatuy eitia fuita 

Cen bailatuy eitis weche 

 

Mari mari malñgen 

Mari mari wentru 

Mari mari lamuen 

Mari mari peñi 

Kumele kaimi? 

Ince ka kumelekan 

 

Eimun kume akuimi 

Faci xaun meyantun 

Cheu nulei asyun ti 

Famo incen ta filcuno 

 

Mari mari malñgen 

Mari mari wentru 

Mari mari lamuen 

Mari mari peñi 

Kumele kaimi? 

                                            Ince ka kumelekan.       Ponciano Rumian. Pualhue 

 



Ul Mari: Bailañe sujuria 

Ince cantañi sajuria 

Bailañe epu ilkantún 

Kiñe wentru kiñe malñgen 

Eula ruli rekilwi 

 

Eula shagumen pasialu 

Amuan feimo kupan famo 

Kiñe piuke nga ñomun 

Ruli pura rekilwi 

 

Rupa, rupa, rupa 

Amoñgen bailañei 

Chen ñogutumen 

    Feimo asyin ince.     

                                                           Ponciano Rumian y wechemapu. Pualhue 

 

Canciones escritas en español de inspiración popular 

Ul mari kiñe: Esta guitarra que toco 

Esta guitarra que toco 

Tiene boca y sabe hablar 

Tres cuerdas son las que toco 

Cuatro son con el bordoco 

 

De las seis, si yo tocara 



Llorará mi corazón 

Dime, dime que yo te diré 

     Que si tu me dejas 

                                              Yo no lloraré.                  Desconocido 

 

Ul mari Epu : El pescadito 

En el centro de la mar 

Suspiraba un pescadito, 

Y en su suspiro decía 

Que malo es ser solito 

 

En el centro de la mar 

Suspiraba un pescadito 

Una media vuelta 

Baila sajuriana 

 

Corre, córrele por la baranda 

Córrele, córrele 

                                   Córrele por la baranda.          Desconocido 

 

Ul Mari Küla: Mapuche olvido 

El cielo ha llora’o 

El monte ha calla’o 

La tierra tan poco 

No dá lo sembra’o 



 

Por qué lo han corta’o 

Pellin colora’o 

Por qué el mapuche 

Lo ‘ejan a un la’o 

 

Diocito ha crea’o 

A toditos iguala’o 

La tierra ‘e mi abuelo 

A mi me han quita’o 

 

Ya canta el chucao 

Muy bien ha canta’o 

Mapuche levanta 

Ya esparanza’o 

 

Mi idioma olvida’o 

Es valor recobra’o 

Mi voz y mi canto 

                                                Viene renova’o          Ponciano Rumian. Pualhue 

 

Ul mari meli: Renewinka 

Desde el fondo misterioso 

Y oculto de la leyenda 

Surge el hombre mítico 



Es la historia que se cuenta 

 

Se ha robado una doncella 

La más bonita era ella 

Trae consigo malas señas 

Al volver con las estrellas 

 

Con el tiempo niña aquella 

De su vienta ya despreña 

Un niño blanco nade de ella 

Mujer morena es la dueña 

Renewinka faci cau 

Renewinka 

Leu picikelo ta koñin fa 

Musho fei ta ti 

¿cheu mapu kupai? 

Kimblan ince ince kimblan 

 

Es hijo del renewinka 

Y lo cuenta la leyenda 

Más tiene casa de piedra 

Esa gente así lo cuenta 

   Desde el fondo misterioso.   

                                          kimche  Viviana Lemuy, Ponciano Rumian. Pualhue 

 



 Mari Kecu: El costeño. 

A esta mi tierra costeña 

Yo le canto con amor 

A sus cumbres y praderas 

Su gente y su tradición 

 

Sus caminos polvorientos 

Que van por aquí y allá 

Como huellas de mi pueblo 

En su eterno caminar 

 

Porque yo soy costeño 

Mi tierra de San Juan 

Por mari mari peñi 

Les vengo a saludar 

Del futa-willimapu 

De gente natural 

La cuna de mi raza 

Que siempre vivirá 

 

De Pucopio a los Hualles 

Lugares por recorrer 

Por Kumileufu, por Pualhue 

Ñafkenmapu, Purrehuin 

 



Carrico, Loma la Piedra 

Cuinco, Choroy Traiguen 

De Puaucho a Bahia Mansa 

Pucatrihue y Maicolpue 

 

Porque yo soy costeño 

Mi tierra de San Juan 

Por mari mari peñi 

Les vengo a saludar 

Del futa-willimapu 

De gente natural 

La cuna de mi raza 

Que siempre vivirá 

                                                                                         Autor: Ricardo del Sur 

 

Recopilación 

 

Chilkatuwe Pichilafquenmapu ka Puninke   1997 -  2002 

Kimeltuchefe: Hardy Ojeda V. 

Informantes:  Cultores folclóricos de San Juan de la Costa, Wechemapu,  

                                     Radio Nutram de Pulhue, fuchas y  lof  Pichilafquenmapu. 

 

 

 

 

 


